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Viét Vii phong dich luc bat
Lam Son tang an Than Rong
Sy doi cAm nam trong long ban tay
Tro1 ban trong trach mang vai
Gip co bung phat nhu may nang rong
Nhuc mat nude, tn téy trong
Trap vang muodn thu¢ ghi cong ranh-ranh
Dit troi chinh-d6n hoan thanh
Thé-gian dém dugc hung-anh may ngudi
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On A Sword

Translated by Lé Cao Phan

Lam Son has hatched its fabulous dragon
So sure of his might in foreseeing things
It’s a very talent assigned bt Heaven
A “flying tiger” which makes storms by its wings

The thousand-year stain of the land now is washed
In the golden chest his valiant deeds are stored
All has been well-settled and washed
Ther are few heroes to meet such a score

Sur Une Epée

Traduit par Lé Cao Phan

Lam Son a recelé son fabuleux
Qui, bien su”r de sa main a prévu son affaire
Désigné par le Ciel, ce génie vient sur terre
“Tigre ailé¢” produisant a temps un vent furieux!

De mil ans la souillaure en son pays est lavée
Et dans le chassis d’or reste sa performance
Tout est bien arrange, remis en assurance
Combien rares sont ceux qui pourraient I’égaler!



